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บัที่ค้ดัย่อ
 บที่ค้วามนี�มีวัตถุประสีงค้์เพ่�อศึึกษาค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน ค้ำาเรียกสีีไม่พ่�นฐาน และกลวิธุีการสีร้าง
 ค้ำาเรียกสีีไม่พ่�นฐานในภาษาแสีก บ้านบะหว้า ตำาบลที่่าเร่อ อำาเภอนาหว้า จังหวัดนค้รพนม โดยเก็บ
ขี้อมูลจากผู่้บอกภาษาที่ี�มีอายุระหว่าง 50 - 70 ปี จำานวน 6 ค้น ผ่ลการศึึกษาพบว่า ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน
ในภาษาแสีก บ้านบะหว้า ตำาบลที่่าเร่อ อำาเภอนาหว้า จังหวัดนค้รพนม มีที่ั�งหมดจำานวน 12 ค้ำา ได้แก่ 
ห่าว /haaw1/ (ขีาว) หรั�ม /ram2/ (ดำา) หรี�ง /riiŋ2/ (แดง) ว๊าง /waaŋ3/ (เหล่อง) เห่ว /heew1/ (เขีียว)  
ผ่า /phaa5/ (ฟื้้า) นัมเงิน /nam6 ŋən3/ (นำ�าเงิน) นัมต๋าน /nam6 taan2/ (นำ�าตาล) เที่า /thaw3/ (เที่า) 
อิด /ʔit3/ (ม่วง) บั�ว /bua2/ (ช้มพู) และ สีัม /sam5/ (สี้ม) และมีวิวัฒนาการค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานอยู่ในระยะ
ที่ี� 7 ซึ่ึ�งสีอดค้ล้องกับที่ฤษฎีขีองเบอร์ลินและเค้ย์ สี่วนกลวิธุีการสีร้างค้ำาเรียกสีีไม่พ่�นฐานพบที่ั�งหมด 4 
วิธุี ได้แก่ 1) การใช้้ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ 2) การนำาค้ำาเรียกสีี 2 ค้ำามาผ่สีมกัน 3) การนำาค้ำาเรียกสีีมาผ่สีมกับ
ค้ำาขียาย และ 4) การใช้้ค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะเป็นค้ำาเรียกสีี โดยพบกลวิธุีการใช้้ค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะ
เป็นค้ำาเรียกสีีมากที่ี�สีุด 
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Abstract
 There were two objectives in this study: 1) to explore terms for colors both in basic and 
non-basic terms, and 2) to examine strategies of creating non-basic terms for colors in Saek 
language, at Baan-Ba-Wa, Tha-ruea Sub-district, Na-wa District, Nakorn Phanom Province. The 
data were collected from 6 language informants between the ages of 50-70. It was revealed that 
there were totally 12 basic terms of color in Saek language at; those were, /haaw1/ (white),  
/ram2/ (black), /riiŋ2/ (red), /waaŋ3/ (yellow), /heew1/ (green), /phaa5/ (light blue), /nam6 
ŋən3/ (blue), /nam6 taan2/ (brown), /thaw3/ (grey), /ʔit3/ (purple), /bua2/ (pink), and /sam5/ 
(orange). The development of basic terms of colors was on stage 7 in accordance with Berlin 
and Kay’s theory. There were 4 strategies of creating non-basic terms for colors; those were,  
1) specific terms for colors, 2) compound of the 2 terms for colors, 3) compound between terms 
for colors and modifier, and 4) proper words of objects as the terms for colors, which were 
mostly used as terms for colors.
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บัที่นำา
 สีีเป็นสีิ�งที่ี�ปรากฏอยู่ในธุรรมช้าติ มนุษย์
สีามารถรับรู้และจำาแนกค้วามแตกต่างขีองสีี ออก
จากกันได้ด้วยประสีาที่สีัมผ่ัสีที่างตา การศึึกษา
เร่�องค้ำาเรยีกสีส่ีีวนใหญเ่ปน็การศึึกษาในแนวอรรถ
ศึาสีตร์ช้าติพันธุุ์ (Ethnosemantics) ซึ่ึ�งแสีดงว่า 
ผู่้พูดแต่ละภาษามีโลกที่ัศึน์การมองที่ี�แตกต่างกัน
 การศึึกษาค้ำาเรียกสีีสีามารถสีะท้ี่อนระบบการ
รับรู้ธุรรมช้าติที่ี�แวดล้อมรอบตัวขีอง ผู่้พูดภาษา 
แต่ละกลุ่มช้าติพันธุุ์ ช้่วยให้เขี้าใจวิวัฒนาการขีอง 
ค้ำาเรียกสีี อีกที่ั�งสีามารถที่ำาให้ที่ราบโลกที่ัศึน์ขีอง
ผู่้พูดภาษานั�นได้ (นฤมล ศึิริพันธุุ์, 2554: 1) ต่อ
มาได้มีการศึึกษาค้ำาเรียกสีีและได้รับการตีพิมพ์ 
เผ่ยแพร ่ซึ่ึ�งที่ำาใหม้ผีู่ส้ีนใจเร่�องค้ำาเรยีกสีมีากยิ�งขีึ�น  
ในหนังส่ีอเร่�อง Basic color terms : Their  
Universality and Evolution โดยเบรนที่์ เบอร์ลิน 
และพอล เค้ย์ (Berlin and Kay, 1969) เบอรล์นิและ
เค้ย์ศึึกษาขีอ้มลู ค้ำาเรียกสีจีากผู่บ้อกภาษาจำานวน 
98 ภาษา ทัี่�วโลก เพ่�อพสิีจูนว์า่ ค้ำาเรยีกสีมีลีกัษณะ
เป็นสีากลในทีุ่กๆ ภาษาหร่อไม่ ผ่ลการศึึกษา 

พบว่าทีุ่กภาษามีค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานและการรับรู้สี ี
ที่ี�มลีกัษณะสีากลรว่มกนั ค้ำาเรยีกสีีไมไ่ดม้ลีกัษณะ
เฉัพาะในภาษานั�นแต่อย่างใด โดยจะพบจำานวน 
ค้ำาเรยีกสีพี่�นฐานระหว่าง 2 - 11 ค้ำา และผู่บ้อกภาษา
ที่ี�ต่างกันมีการรับรู้และระบุใจกลางสีี (Foci point) 
แต่ละประเภที่ที่ี�ค้ล้ายค้ลึงกัน นอกจากนี�เบอร์ลิน
และเค้ย์ยังพบว่าแต่ละภาษามีลำาดับวิวัฒนาการ
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานที่ี�ค้ล้ายค้ลึงกันอีกด้วย ซึ่ึ�งลำาดับ
นี�มลีกัษณะเปน็สีากล จากนั�นจงึลำาดบัววิฒันาการ
ออกเป็น 7 ระยะ ผ่ลงานขีองเบอร์ลินและเค้ย์เป็น
อีกหนึ�ง ช้ิ�นงานสีำาคั้ญที่ี�ที่ำาให้มีผู่้สีนใจศึึกษาและ
ที่ดลองค้ำาเรียกสีีเพิ�มมากขีึ�น และในการศึึกษา
ค้ำาเรียกสีีสี่วนใหญ่ล้วนใช้้ที่ฤษฎีขีองเบอร์ลินและ
เค้ย์เป็นรากฐานขีองการวิจัย ผู่้ศึึกษาค้ำาเรียก 
สีีพ่�นฐานในภาษาต่างๆ โดยสี่วนใหญ่จะพบว่า  
ในแต่ละภาษามีค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานและวิวัฒนาการ 
ค้ำาเรยีกสีพี่�นฐานทีี่�สีอดค้ลอ้งกับที่ฤษฎีขีองเบอร์ลนิ
และเค้ย์ งานวิจัยขีองเบอร์ลินและเค้ย์จึงเป็นที่ี�
ยอมรับอย่างแพร่หลายมากยิ�งขีึ�น 
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 การศึึกษาค้ำาเรียกสีีขีองเบอร์ลินและเค้ย์
สีง่ผ่ลใหม้ีผู่้เริ�มสีนใจศึกึษาค้ำาเรยีกสีใีนภาษาตาม
กลุ่มช้าติพันธุุ์ต่างๆ เพิ�มมากขีึ�น ที่ั�งภาษาตระกูล
ไที่และภาษาตระกูลอ่�นๆ ในพ่�นทีี่�เอเชี้ยตะวันออก
เฉัียงใต้ ซึ่ึ�งงานวิจัยที่ี�เกี�ยวขี้องกับการศึึกษาค้ำา
เรยีกสีใีนภาษาตระกลูไที่นั�นม ีผู่ศ้ึกึษาไว้มากมาย  
เช้่น อมรา ประสีิที่ธุิ�รัฐสีินธุุ์ (2538) ศึึกษาเร่�อง  
“ค้ำาเรยีกสีแีละการรบัรูส้ีขีีองช้าวจว้งและช้าวไที่ย”  
อภิญญา เพช้รวิจิต (2545) ศึึกษาเร่�อง “การสีร้าง
ค้ำาเรียกสีีในภาษาไที่ยและภาษาลาว” นฤมล  
ศึริพินัธุุ ์(2554) ศึกึษาเร่�อง “ค้ำาเรยีกสีีและทัี่ศึนค้ติ 
ที่ี�มีต่อสีีขีองผู่้พูดภาษาไที่ย กะเหรี�ยงโปว์ มอญ  
และขีมุ ในอำาเภอศึรีสีวัสีดิ� จังหวัดกาญจนบุรี”  
วรรณวนชั้ อรณุฤกษ ์(2564) ศึกึษาเร่�อง “ค้ำาเรยีก
สีีขีอง ผู่้พูดภาษาไที่ใหญ่ในชุ้มช้นบ้านเวียงหวาย  
ตำาบลม่อนปิ�น อำาเภอฝึางจังหวัดเช้ียงใหม่”  
ฉัียูน เจียง (2560) ศึึกษาเร่�อง “การเปรียบเที่ียบ  
ค้ำาเรียกสีีและการรับรู้สีีในภาษาไที่ยขีอง ช้าว
กรงุเที่พฯ กบัภาษาจนีขีองช้าวฮำั�นในนค้รหนานหนงิ”  
และพิกุล ภูช้มศึรี (2561) ศึึกษาเร่�อง “ค้ำาเรียกสีี
ในภาษาไที่ยถิ�นอีสีาน” ซึ่ึ�งสีามารถแสีดงให้เห็น
ถึงลักษณะการศึึกษาค้ำาเรียกสีีในภาษาตระกูลไที่
ในประเด็นขีองการศึึกษา  ค้ำาเรียกสีี การสีร้าง
ค้ำาเรียกสีีและวิวัฒนาการ การเกิดสีีพ่�นฐาน การ
ศึึกษาค้ำาเรียกสีีและ การรับรู้สีี การศึึกษาค้ำาเรียก
สีีและที่ัศึนค้ติ ที่ี�มีต่อสีี และการศึึกษาค้ำาเรียกสีี 
และวฒันธุรรมที่ี�สีะที่อ้นจากค้ำาเรยีกสี ีจากเอกสีาร 
และงานวิจัยที่ี�เกี�ยวขี้องกับการศึึกษาค้ำาเรียกสีีใน 
ภาษาตระกลูไที่พบวา่โดยสีว่นใหญเ่ปน็ภาษาตระกลูไที่ 
กลุม่เหนอ่และกลุม่ตะวนัตกเฉัยีงใต ้อกีที่ั�งยงั ที่ำาให้
ค้น้พบวา่ ในประเที่ศึไที่ยมภีาษาไที่ กลุม่เหนอ่ค่้อ  
ภาษาแสีก ซึ่ึ�งเป็นภาษาขีองกลุ่มช้าติพันธ์ุุแสีก 
ที่ี�ตั�งถิ�นฐานอยู่ที่ี�จังหวัดนค้รพนมเพียงแห่งเดียว 
ในประเที่ศึไที่ย อกีทัี่�งยงัเปน็ภาษาที่ี�ถกูจดัเปน็หนึ�ง
ในกลุม่ภาษาใน ภาวะวิกฤตใกลส้ีญู (Endangered 
Language) 

 งานวิจัยเกี�ยวกับภาษาแสีกได้เริ�มต้น
มาจากการศึึกษาขีองลอร์ด ไซึ่เดนฟื้าเดน (Lord 
Seidenfaden) นกัวชิ้าการช้าวเดนมารก์ ไซึ่เดนฟื้า
เดนไดแ้สีดงค้วามค้ดิเหน็วา่ ภาษาแสีกเปน็ภาษา
ในกลุ่มมอญ - เขีมร และค้วามคิ้ดนี�ได้ถ่ายที่อด
มายังนักวิช้าการรุ่นหลัง ไม่ว่าจะเป็นนักวิช้าการ
ช้าวไที่ย อเมริกนั องักฤษ และเยอรมัน ตา่งเช่้�อวา่ 
ภาษาแสีกเป็นภาษาในกลุ่มมอญ - เขีมร ต่อมา 
อังเดร จี.โอดรีกูรต์ ได้ศึึกษาภาษาแสีกที่ี�บ้านที่่า
แขีก แขีวงค้ำามว่น ประเที่ศึลาว และแสีดงค้วามค้ดิ
เห็นว่า ภาษาแสีกเป็นภาษาที่ี�ค้ล้ายค้ลึงกับภาษา
ไที่ที่ี�ใช้พ้ดูกนัอยูใ่นประเที่ศึจนี ค้อ่ ภาษาจว้ง และ
ภาษาปยู ีจงึนา่จะจดัเปน็ภาษาตระกลูไที่กลุม่เหนอ่  
(นฤมล อินที่รประสิีที่ธุิ�, 2534: 6 อ้างอิงจาก  
ศึรนิยา จติบรรจง, 2553: 52) การศึกึษาภาษาแสีก 
ได้มีผู่้วิจัยศึึกษาเกี�ยวกับระบบเสีียงและระบบ 
ค้ำาศึัพที่์ ซึ่ึ�งโดยสี่วนใหญ่เป็นการศึึกษาภาษา
แสีกใน ประเที่ศึไที่ย เช้่น งานวิจัยขีองวิลเลี�ยม  
เจ เก็ดนีย ์(William J. Gedney, 1970) ศึกึษาเร่�อง  
“The saek language of Nakhon phanom  
province” วไิลวรรณ ขีนษิฐานันที่ ์(2519) ศึกึษาเร่�อง 
“ภาษาแสีก” ทีี่�บา้นอาจสีามารถ ตำาบลอาจสีามารถ 
จังหวัดนค้รพนม ธุีระพันธุ์ ล.ที่องค้ำา (Theraphan 
L and Thongkum, 1976 อ้างอิงจาก ศึรินยา  
จติบรรจง, 2553) ศึึกษาเร่�อง “the saek language 
of ban ba wa: somphonetic notes” นฤมล  
อนิที่รประสิีที่ธุิ� (2534 อา้งอิงจาก ศึรนิยา จติบรรจง, 
2553) ศึกึษาเร่�อง “แนวโน้มการเปลี�ยนแปลงเสียีง
ในภาษาแสีกบ้านอาจสีามารถ จังหวัดนค้รพนม” 
ศึรนิยา จติบรรจง (2545) ศึกึษาเร่�อง “การวิเค้ราะห์
การแปรการใช้ศั้ึพที่ข์ีองค้นระดบัสีามอายใุนภาษา
แสีก อำาเภอนาหว้า จังหวัดนค้รพนม” และศึรินยา
 จิตบรรจง (2553) ศึึกษาเร่�อง “การเปรียบเที่ียบ
ระบบเสีียงและระบบค้ำาภาษาแสีกในสีาธุารณรัฐ
ประช้าธุิปไตยประช้าช้นลาวกับประเที่ศึไที่ย” 



คำาเรียกสีในภาษาแสก บ้านบะหว้า ตำาบลท่าเรือ  
อำาเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม

708 ศิรประภา สระแก้ว, ดุจฉัตร จิตบรรจง

 งานวจิยัขีองศึรนิยา จติบรรจง (2545: 1-3) 
ได้กล่าวถึงภาษาแสีกและกลุ่มช้าติพันธุุ์แสีกไว้ว่า  
ภาษาแสีก (Saek) เป็นภาษาที่ี�ช้าวไที่ยเช้่�อสีาย
แสีกใช้้สีำาหรับส่ี�อสีารกันในกลุม่ช้นจัดอยูใ่นตระกูล 
ภาษาไที่ (Tai Family) กลุม่เหนอ่ (Northern Group) 
โดยช้าวแสีกนั�นเดิมมภูีมลิำาเนาอยูใ่นประเที่ศึเวียดนาม 
ต่อมาได้อพยพมาอยู่ในสีาธุารณรัฐประช้าธุิปไตย
ประช้าช้นลาว ภายหลังเขี้ามาอยู่ในประเที่ศึไที่ย
ที่างภาค้ตะวันออกเฉัียงเหน่อเม่�อประมาณ 200 
- 300 ปีก่อน โดยสี่วนใหญ่อยู่ในจังหวัดนค้รพนม  
สี่วนจังหวัดอ่�นๆ เช้่น จังหวัดสีกลนค้รมีน้อยมาก  
คู้่ม่อแผ่นที่ี�ภาษาในประเที่ศึไที่ยแสีดงขี้อมูลว่า 
มีผู่พ้ดูภาษาแสีกอาศึยัอยู่เฉัพาะจงัหวัดนค้รพนม
เที่่านั�น โดยมีการตั�งถิ�นฐาน อยู่ทีี่�บ้านไผ่่ล้อม 
บ้านอาจสีามารถ ตำาบลอาจสีามารถ อำาเภอเม่อง
นค้รพนม บา้นท่ี่าบอ่-สีงค้ราม บา้นดอนสีมอ ตำาบล
ที่า่บ่อสีงค้ราม อำาเภอศึรสีีงค้ราม และบา้นบะหว้า 
ตำาบลที่่าเร่อ อำาเภอนาหว้า นอกจากนี�ยังพบว่า ที่ี�
บา้นไผ่แ่ละบา้นอาจสีามารถ ในตำาบลอาจสีามารถ  
อำาเภอเมอ่งนค้รพนม มจีำานวนประช้ากรที่ี�พูดภาษา
แสีกในช้วีติประจำาวนัเปน็จำานวนนอ้ย สีว่นที่ี� บา้น
ที่า่บอ่สีงค้ราม บา้นดอนสีมอ ตำาบลท่ี่าบอ่สีงค้ราม  
อำาเภอศึรีสีงค้ราม มีผู่้ใช้้ภาษาแสีกอาศึัยอยู่ไม่
มากนัก แต่มีเพียงที่ี�บ้านบะหว้า หมู่ 5 และหมู่ 7 
ตำาบลท่ี่าเรอ่ อำาเภอนาหว้า เป็นพ่�นทีี่�ทีี่�มีผู่ใ้ช้ภ้าษา
แสีกอาศึยัอยูร่วมกนัเปน็ช้มุช้นขีนาดใหญท่ี่ี�รกัษา
วฒันธุรรม ประเพณ ีค้วามเช้่�อ ค้า่นยิมดั�งเดมิขีอง
ช้าวแสีกไว้เปน็อย่างดี และประช้ากรทุี่กระดับอายุ
ยังค้งใช้้ภาษาแสีกสี่�อสีารในช้ีวิตประจำาวัน

 ช้าวแสีกเป็นกลุ่มช้าติพันธุุ์ทีี่�มีวิถีช้ีวิต 
สีังค้ม ประเพณี และวัฒนธุรรมที่ี�มีค้วามโดดเด่น  
โดยเฉัพาะภาษาทีี่�มีลักษณะเฉัพาะและ มีค้วาม
น่าสีนใจที่ั�งในด้านการสีร้างค้ำาและการใช้้ค้ำาศึัพที่์  
เม่�อได้ศึึกษาการใช้้ศัึพที่์ในการสีร้าง ค้ำาเรียกสีี
ขีองภาษาแสีก เช้่น ค้ำาว่า หรี�งบั�นดาก /riiŋ2 
ban2 daak4/ (แดงดนิกน้บอ่) วา๊งแมง๊พ ู/waaŋ3 

mɛɛŋ3 phuu4/ (เหลอ่งแมลงภู)่ และ หรั�มมากหวา่  
/ram2 maak4 waa1/ (ดำาลกูหวา้) จะเหน็ไดว้า่ค้ำา
เรียกสีีในภาษาแสีกมีมโนที่ัศึน์ ทีี่�มีค้วามสีัมพันธุ์
กบัธุรรมช้าตริอบตวัผ่า่น การเปรยีบเที่ยีบสีกีบัสีิ�ง
ตา่งๆ แสีดงถึงระบบค้วามคิ้ดในโลกที่ศัึนข์ีองผู่พู้ด
ภาษาแสีกได้อย่างน่าสีนใจ จึงที่ำาให้ผู่้ศึึกษาสีนใจ
ในการศึึกษา ค้ำาเรยีกสีใีนภาษาแสีก และเลอ่กทีี่�จะ
ศึกึษาภาษาแสีกในพ่�นที่ี�บา้นบะหว้า ตำาบลที่า่เร่อ 
อำาเภอนาหวา้ จงัหวดันค้รพนม เน่�องจากเปน็พ่�นที่ี�
ที่ี�มีผู่้พูดภาษาแสีกรวมกันเป็นชุ้มช้นขีนาดใหญ่ 
และยงัดำารงรกัษาค่้านยิม ประเพณแีละวฒันธุรรม
ขีองกลุ่มช้าติพันธุุ์แสีกไว้เป็นอย่างดี

วตัถปุระสงค้ข์ีองการศึึกษา
 เพ่�อศึึกษาค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน ค้ำาเรียกสีี 
ไม่พ่�นฐาน และกลวิธุกีารสีรา้งค้ำาเรยีกสีไีม่พ่�นฐาน 
ในภาษาแสีกบ้านบะหว้า ตำาบลท่ี่าเร่อ อำาเภอ 
นาหว้า จังหวัดนค้รพนม

ขีอบัเขีตขีองการศึึกษา 
 การศึึกษาในค้รั�งนี� ผู่้ศึึกษาเล่อกศึึกษา
ค้ำาเรียกสีีในพ่�นที่ี�บ้านบะหว้า หมู่ที่ี� 5 และหมู่ที่ี� 7 
ตำาบลที่่าเร่อ อำาเภอนาหว้า จังหวัดนค้รพนม และ
ศึกึษาเฉัพาะข้ีอมลูจากผู่บ้อกภาษาทีี่�มอีายุระหวา่ง
 50 - 70 ปี จำานวน 6 ค้น โดยแบ่งเป็นเพศึหญิง
จำานวน 3 ค้น และเพศึช้ายจำานวน 3 ค้น เน่�องจาก
เปน็กลุม่ช้ว่งอายทุี่ี�ยงัเกบ็รกัษาลกัษณะขีองระบบ
หนว่ยเสียีงและค้ำาศัึพที่ภ์าษาแสีกไดม้ากกว่ากลุม่
ช้่วงอายุตำ�ากว่า 50 ปี อีกที่ั�งกลุ่มประช้ากรที่ี�มีอายุ
มากกว่า 70 ปขีีึ�นไป มกัพบปัญหาด้านสีายตาและ
การมองเห็น 

วิธีุดำาเนินการศึึกษา
 วธิุดีำาเนนิการศึกึษาในค้รั�งนี� เปน็ การเก็บ
รวบรวมขี้อมูลเช้ิงคุ้ณภาพ โดยดำาเนินตามลำาดับ
ขีั�นตอน ดังต่อไปนี� 



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 709 ปีที่ 43 ฉบับที่ 4 กรกฎาคม-สิงหาคม 2567

 1. รวบรวมเอกสีารและงานวจิยัที่ี�เกี�ยวขีอ้ง
กับค้ำาเรียกสีี ขี้อมูลเบ่�องต้นเกี�ยวกับพ่�นที่ี�ศึึกษา
และกลุ่มช้าติพันธุุ์แสีก เพ่�อศึึกษาเป็นแนวที่าง 
ในการศึึกษาค้้นค้ว้า 

 2. เตรียมอุปกรณ์และเค้ร่�องมอ่ใน การเก็บ
ขี้อมูล ได้แก่ บัตรที่ดสีอบตาบอดสีี บัตรสีีสีำาหรับ
การเก็บขี้อมูล และตารางบันที่ึกขี้อมูล

 3. ค้ัดเล่อกผู่้บอกภาษาทีี่�มีคุ้ณสีมบัต ิ
เป็นไปตามเกณฑ์์ที่ี�กำาหนด ดังนี�

 3.1 ผู่บ้อกภาษาต้องพูดภาษาแสีกในชี้วติ
ประจำาวัน มีถิ�นที่ี�อยู่อาศึัยถาวรในพ่�นที่ี�ที่ี�ศึึกษา 
มาตั�งแต่กำาเนิดและไม่เค้ยอพยพย้าย ถิ�นฐาน 

 3.2 ผู่บ้อกภาษาตอ้งเป็นผู่ท้ี่ี�มอีายรุะหวา่ง 
50 - 70 ปี  

 3.3 บิดามารดาขีองผู่้บอกภาษาต้องมี 
คุ้ณสีมบัติตามขี้อ 3.1 ด้วย

 3.4 ในกรณีที่ี�ผู่้บอกภาษาสีมรสีแล้ว  
คู้่สีมรสีขีองผู่้บอกภาษาต้องมีคุ้ณสีมบัติตาม  
ขี้อ 3.1 เช้่นกัน 

 3.5 ผู่้บอกภาษาต้องเป็นผู่้ที่ี�มีอวัยวะ  
ในการออกเสีียงสีมบูรณ์ 

 3.6 ผู่้บอกภาษาต้องมีไหวพริบและ
ปฏภิาณด ีสีามารถโตต้อบขีอ้ซึ่กัถามไดค้้ลอ่งแค้ลว่  
มีอัธุยาศึัยดี มีค้วามสีนใจและให้ค้วามร่วมม่อ 
ในการสีัมภาษณ์ 

 3.7 ผู่้บอกภาษาต้องมีเวลาให้ใน การ
สีัมภาษณ์แก่ผู่้ศึึกษา 

 3.8 ผู่้บอกภาษาต้องสีามารถเห็นสีี  
ได้ช้ัดเจน ไม่มีค้วามผ่ิดปกติที่างสีายตา หร่อเป็น
โรค้ตาบอดสี ีซึ่ึ�งผู่ศึ้ึกษาได้ตรวจสีอบโรค้ตาบอดสีี
โดยการนำาบัตรที่ดสีอบตาบอดสีีถามผู่้บอกภาษา
เพ่�อใหผู้่บ้อกภาษาอา่น ค้า่ตัวเลขีจากบตัรที่ดสีอบ
ตาบอดสีี และจะต้องอ่านค้่าตัวเลขีที่ี�ปรากฏใน
แต่ละรูปได้ถูกต้อง

 4. การเก็บและรวบรวมขี้อมูล โดยใช้ ้
วธิุกีารสีมัภาษณ ์ผู่ศึ้ึกษาเกบ็ขีอ้มลูใน ช้ว่งกลางวนั 
และเล่อกสีัมภาษณ์ในสีถานที่ี�ที่ี�มีแสีงสีว่าง 
เพยีงพอต่อการเห็นสีีได้อย่างชั้ดเจน และบันทึี่กขีอ้มูล
ค้ำาเรียกสีีเป็นลายลักษณ์อักษรโดยใช้้ระบบภาษา
เขีียนขีองภาษาแสีก3 ในงานขีองปรีช้า ช้ัยปัญหา 
และค้ณะ (2553: 46-52) และ สีทัี่อกัษรโดยใช้ร้ะบบ
เสียีงภาษาแสีก4 ในงานวจิยัขีองศึรนิยา จติบรรจง  
(2553: 141 - 173) ในการจดบันที่ึก และบันที่ึก
เสีียงด้วยเค้ร่�องอัดเสีียงจนค้รบจำานวน 249 สีี

 5. การวิเค้ราะห์ขี้อมูล โดยผู่้ศึึกษาจะใช้้ 
เกณฑ์์ในการวิเค้ราะห์คุ้ณสีมบัติขีองค้ำาเรียก 
สีพี่�นฐานตามการศึกึษาขีองศึตนันนท์ี่ เช้่�อมหาวัน  
(2541: 42 - 44) ซึ่ึ�งเป็นเกณฑ์์ที่ี�ได้ปรับค้ำาจำากัด
ค้วามค้ำาเรยีกสีพี่�นฐานขีองเบอร์ลนิและเค้ย์  (Berlin 
& Kay, 1969) ทีี่�กำาหนดเพ่�อใช้้ตัดสีิน ค้ำาเรียก 
สีพี่�นฐานในภาษาตะวนัตกจงึอาจที่ำาใหไ้มค่้รอบค้ลมุ

3 ในหลักการเขีียนขีองภาษาแสีกจะเป็นการเขีียนที่ี�ค้งรูปขีองเสีียงพยัญช้นะ สีระ และวรรณยุกต์ผ่่านการถอดเสีียง ซึ่ึ�งจะผ่ิดกับ 
หลักการเขีียนตามอักขีรวิธุีขีองภาษาไที่ย เช้่น ค้ำาว่า หรั�ม /ram2/ (ดำา) และ หรี�ง /riiŋ2/ (แดง) (ภาษาไที่ยจะอ่านว่า หรัม  
และ หรีง) ในภาษาแสีกจะใสี่อักษรนำา ห และรูปวรรณยุกต์จัตวาในพยัญช้นะกลุ่มอักษรตำ�า สีำาหรับค้ำาศึัพที่์ที่ี�มีการผ่ัน 
วรรณยุกต์เสีียงสีูง เป็นต้น 

4 ผู่้ศึึกษาใช้้สีัที่อักษรจากระบบเสีียงภาษาแสีก โดยใช้้ตัวเลขีกำากับเสีียงวรรณยุกต์ ดังนี�
  1 หมายถึง  หน่วยเสีียงวรรณยุกต์ที่ี� 1  กลาง - ตก (32)
  2 หมายถึง หน่วยเสีียงวรรณยุกต์ที่ี� 2  ตำ�า - ขีึ�น (34)
  3 หมายถึง หน่วยเสีียงวรรณยุกต์ที่ี� 3  สีูงระดับ (44)
  4 หมายถึง หน่วยเสีียงวรรณยุกต์ที่ี� 4  กลางระดับ (33)
  5 หมายถึง หน่วยเสีียงวรรณยุกต์ที่ี� 5 สีูง - ตก (42)
  6 หมายถึง หน่วยเสีียงวรรณยุกต์ที่ี� 6 กลาง - ขีึ�น - ตก (232)



คำาเรียกสีในภาษาแสก บ้านบะหว้า ตำาบลท่าเรือ  
อำาเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม
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ค้ณุสีมบตัขิีองค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานในภาษาไที่ย อกีที่ั�ง
เกณฑ์์การตัดสีินค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานตามการศึึกษา
ขีองศึตนันที่์ เช้่�อมหาวัน (2541: 42 - 44) ยังเป็น
เกณฑ์ที์ี่�ใช้้ศึึกษาเปรยีบเที่ยีบภาษาที่ี�อยูต่่างตระกูล
กนั เกณฑ์ ์การตัดสีนินี�นา่จะมีค้วามค้รอบค้ลุมการ
ศึึกษาได้อยา่งหลากหลาย ซึึ่�งจะที่ำาใหก้ารวิเค้ราะห์ 
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานสีมบูรณ์ยิ�งขีึ�น การพิจารณาและ
ค้ัดเล่อกค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน มีรายละเอียดต่อไปนี�

 5.1 ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานต้องเป็นศึัพที่์เดี�ยว  
(monolexemic) เป็นค้ำาศึัพที่์ที่ี�ไม่สีามารถ ค้าด
เดาค้วามหมายจากส่ีวนใดสี่วนหนึ�งขีอง ค้ำานั�น
ได ้หรอ่เป็นค้ำาซึ่ึ�งไม่มสีีว่นขียายทีี่�สีามารถตัดออก
ได้โดยไม่ที่ำาให้ค้วามหมายแก่นเปลี�ยนไป เช่้น  
ค้ำาว่า “เห่วอูน” /heew1  ʔuun4/ (เขีียวอ่อน) และ  
“นัมเงินเก” /nam6 ŋən3 kee4/ (นำ�าเงินแก่)  
ในภาษาแสีกไมใ่ช้ค่้ำาเรยีกสีพี่�นฐานเพราะสีามารถ
ตดัส่ีวนขียาย ค้อ่ ออ่น และ แก่ ออกได้โดยไม่ที่ำาให้
ค้วามหมายแก่นค่้อ “เขียีว” และ “นำ�าเงนิ” เปลี�ยนไป  
ดังนั�น ค้ำาเรียกสีีเช้่น ดำา แดง เขีียว เหล่อง และ
นำ�าตาลในภาษาแสีก จึงเป็นค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน
เพราะค้ำาเรยีกสีี ที่ั�ง 5 ค้ำานี�เปน็ค้ำาที่ี�ไมส่ีามารถเดา 
ค้วามหมายจากส่ีวนใดสี่วนหนึ�งขีองค้ำาศึัพที่์ได้  
ถึงแม้ว่า ค้ำาว่า “นัมต๋าน” /nam6 taan2/ (นำ�าตาล)  
จะเป็นศัึพที่์ที่ี�ประกอบด้วย 2 หน่วยค้ำา ค้่อ นำ�า  
และ ตาล และอาจจะมีการตีค้วามว่าหมายถึง  
นำ�าขีองตาล แต่เม่�อใช้้ค้ำาว่า “นำ�าตาล” เป็นค้ำาเรียก
สีีนั�นหมายถึงสีีประเภที่หนึ�ง ไม่ได้มีค้วามหมาย
ว่าเป็นนำ�าขีองตาล ดังนั�นค้วามหมายขีองค้ำาว่า  
“นำ�าตาล” ที่ี�เป็นค้ำาเรียกสีีจึงมีค้วามหมายเป็น 
หนึ�งเดียว เพราะไม่สีามารถเดาค้วามหมายจาก
สี่วนใดสี่วนหนึ�งขีองค้ำาได้

 5.2 ค้วามหมายขีองค้ำาเรียกสีีนั�นจะต้อง
ไมซ่ึ่อ้นหรอ่รว่มค้วามหมายกบัค้ำาเรยีกสีีอ่�นๆ เช้น่
 ค้ำาว่า สีีไขี่ และสีีบานเย็นในภาษาแสีก ต่างก็เป็น
ค้ำาที่ี�ซึ่อ้นค้วามหมายและเป็นเฉัดสีปีระเภที่สีเีหลอ่ง
และประเภที่สีีช้มพูตามลำาดับ

 5.3 ค้ำาเรียกสีีนั�นต้องไม่ใช้้ลักษณะแค้บ
หรอ่ไม่ใช้เ่ฉัพาะกบัวตัถหุรอ่สีิ�งขีองบางช้นดิเท่ี่านั�น 
เช้น่ ค้ำาวา่ blond ในภาษาองักฤษ ซึ่ึ�งใช้เ้ฉัพาะกบั
สีีผ่มและเฟื้อร์นิเจอร์เที่่านั�น

 5.4 ค้ำาเรียกสีีนั�นต้องเป็นค้ำาที่ี�ฝึังใจ  
(psychologically salient) หรอ่เป็นค้ำาที่ี�โดดเด่น
ในค้วามรู้สีึกขีองเจ้าขีองภาษา กล่าวค้่อในขีณะที่ี�
เกบ็ขีอ้มลูค้ำาเรยีกสีีขีองแตล่ะภาษา โดยให ้ผู่บ้อก
ภาษาดูแผ่่นสีีที่ั�งหมด 249 สีี แล้วให้บอกว่าแผ่่น
สีีเหล่านี�เรียกสีีอะไรบ้างในภาษานั�น ค้ำาเรียกสีีใด
ที่ี�ผู่้บอกภาษานึกถึงก่อน มีการใช้้อย่างสีมำ�าเสีมอ
และผู่้บอกภาษาทีุ่กค้นมีการรับรู้สีีนั�นร่วมกันก็
จะจัดว่าสีีนั�นๆ เป็นค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน เช้่น ค้ำาว่า  
ดำา แดง และเขีียว ในภาษาแสีก เป็นต้น

 คุ้ณสีมบัติขีองค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานใน  
ขี้อ 5.1 - 5.4 นั�นเหม่อนกับขีองเบอร์ลินและเค้ย์

 5.5 ค้ำาเรยีกสีีนั�นเปน็ค้ำาที่ี�ใช้้เรยีกวตัถหุรอ่
สีิ�งขีองในธุรรมช้าติได้ แต่ค้วามหมายขีอง ค้ำาที่ี�ใช้้
นั�นตอ้งไม่ได้หมายถึงวตัถหุรอ่สีิ�งขีอง นั�นๆ เท่ี่านั�น
 เช้่น ค้ำาว่า ฟื้้า และ สี้ม ในภาษาแสีกเป็นค้ำาเรียก
สีีพ่�นฐาน ถึงแม้ว่า ฟื้้า และ สี้ม เป็นช้่�อขีองวัตถุ
ตามธุรรมช้าติแต่ไม่ได้หมายถึงที่้องฟื้้าและผ่ลสี้ม
เที่่านั�น เม่�อใช้้ค้ำาเหล่านี�เป็น ค้ำาเรียกสีีจะพบว่ามี
ค้วามหมายกว้างออก นั�นค่้อหมายถึงสีีประเภที่
หนึ�ง เป็นต้น

 5.6 ค้ำาย่มเป็นค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานได้  
แต่ต้องเป็นค้ำาที่ี�ย่มมานานแล้วไม่ใช่้ค้ำาย่มใหม่  
เช้่น ค้ำาว่า สีีพาสีเที่ล ไม่ใช้่ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานใน
ภาษาไที่ยเพราะเป็นค้ำาย่มใหม่ 

 เกณฑ์์ในขี้อ 5.5 - 5.6 นั�นแตกต่างจาก
เกณฑ์ข์ีองเบอรล์นิและเค้ย ์ค้ำาเรียกวตัถหุรอ่สีิ�งขีอง
ในธุรรมช้าตแิละค้ำายม่เบอร์ลนิและเค้ย ์ให้สีงสัียวา่
ไม่น่าจะเป็นค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน แต่ผู่้ศึึกษาให้เป็น 
ค้ำาเรยีกสีีพ่�นฐานเพราะ ค้ำาเรยีกสีีนั�นที่ี�เปน็ค้ำาเรยีก
วัตถุหร่อสีิ�งขีองในธุรรมช้าติและค้ำาย่มบางค้ำานั�น 
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มคี้วามโดดเด่นมากในค้วามรูสึ้ีกขีองเจ้าขีองภาษา 
ซึ่ึ�งสีามารถแยกประเภที่สีเีหลา่นี�ออกจากประเภที่
สีีอ่�นได้อย่างชั้ดเจน ดังนั�นจึงเห็นสีมค้วรให้เป็น  
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานถ้ามีคุ้ณสีมบัติในข้ีอ 5.1 - 5.4 
ค้รบทีุ่กขี้อ

 เม่�อวเิค้ราะห์ค้ำาเรยีกสีพี่�นฐานตามวิเค้ราะห์
คุ้ณสีมบัติขีองค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานเรียบร้อยแล้ว  
ผู่้ศึึกษาจึงวิเค้ราะห์กลวิธุีการสีร้างค้ำาเรียก 
สีไีมพ่่�นฐานตามเกณฑ์ก์ารวเิค้ราะหข์ีองวรรณวนชั้ 
อรุณฤกษ์ (2564: 103 -109)

 6. สีรุปผ่ลการศึึกษาด้วยวิธุีพรรณนา
วิเค้ราะห์ อภิปรายผ่ลการศึึกษา และขี้อเสีนอแนะ

ผลการศึึกษา
  ผ่ลการศึึกษาค้ำาเรียกสีีในภาษาแสีก  
บ้านบะหว้า ตำาบลที่่าเร่อ อำาเภอนาหว้า จังหวัด
นค้รพนม สีามารถอธุบิายผ่ลการศึึกษาได้ดงัต่อไปนี�

 1. ค้ำาเรียกสีพ้�นฐานและค้ำาเรียกสี
ไม่พ้�นฐาน 
  จากการศึึกษาค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานขีอง  
ผู่้พูดภาษาแสีก บ้านบะหว้า ตำาบลที่่าเร่อ อำาเภอ
นาหวา้ จงัหวดันค้รพนม ตามเกณฑ์ ์การพจิารณา
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานดังกล่าว พบว่า ค้ำาเรียก 
สีีพ่�นฐานขีองภาษาแสีก มีที่ั�งหมด 12 ค้ำา  ได้แก่  
หา่ว /haaw1/ (ขีาว) หรั�ม /ram2/ (ดำา) หรี�ง /riiŋ2/ 
(แดง) วา๊ง /waaŋ3/ (เหลอ่ง) เห่ว /heew1/ (เขียีว)  
ผ่า /phaa5/ (ฟื้้า) นัมเงิน /nam6 ŋən3/ (นำ�าเงิน)  
นัมต๋าน /nam6 taan2/ (นำ�าตาล) เที่า /thaw3/  
(เที่า) อิด /ʔit3/ (ม่วง) บั�ว /bua2/ (ช้มพู) และ สีัม  
/sam5/ (สี้ม)  เม่�อนำาค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานมาจัดเรียง
ลำาดับตามที่ฤษฎีวิวัฒนาการค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน
ขีองเบอร์ลินและเค้ย์ สีามารถแสีดงลำาดับการเกิด 
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานดังแผ่นภูมิต่อไปนี� 

แผนภมิูทีี่� 1 ววิฒันาการค้ำาเรยีกสีีพ่�นฐานในภาษาแสีก บา้นบะหวา้ ตำาบลที่า่เรอ่ อำาเภอนาหวา้ จงัหวดั
นค้รพนม

6. สรุปผลการศึกษาด้วยวิธีพรรณนา
วิ เ ค ร า ะ ห์  อ ภิ ป ร า ย ผ ล ก า ร ศึ ก ษ า  แ ล ะ
ขอ้เสนอแนะ 

ผลกำรศึกษำ 
 ผลการศึกษาค าเรียกสีในภาษาแสก 
บ้านบะหว้า ต าบลท่าเรอื อ าเภอนาหว้า จงัหวดั
นครพนม สามารถอธิบายผลการศึกษาได้
ดงัต่อไปนี้ 

1. ค ำเรียกสีพ้ืนฐำนและค ำเรียกสีไม่
พื้นฐำน  
        จากการศึกษาค าเรียกสีพื้นฐานของ         
ผู้พูดภาษาแสก บ้านบะหว้า ต าบลท่าเรือ    
อ าเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม ตามเกณฑ์                 
การพิจารณาค าเรียกสีพื้นฐานดงักล่าว พบว่า    
ค าเรยีกสพีืน้ฐานของภาษาแสก มทีัง้หมด 12 ค า 
ไดแ้ก่ ห่าว /haaw1/ (ขาว) หรัม๋ /ram2/ (ด า) หรีง๋ 
/riiŋ2/ (แดง) ว๊าง /waaŋ3/ (เหลอืง) เห่ว /heew1/ 
(เขียว) ผา /phaa5/ (ฟ้า) นัมเงิน /nam6 ŋən3/ 
(น ้ าเงิน) นัมต๋าน /nam6 taan2/ (น ้ าตาล) เทา 
/thaw3/ (เทา) อดิ /ʔit3/ (ม่วง) บัว๋ /bua2/ (ชมพู) 
และ สมั /sam5/ (สม้) เมื่อน าค าเรยีกสพีืน้ฐานมา
จดัเรียงล าดบัตามทฤษฎีวิวฒันาการค าเรียกสี
พืน้ฐานของเบอรล์นิและเคย ์สามารถแสดงล าดบั
การเกดิค าเรยีกสพีืน้ฐานดงัแผนภูมติ่อไปนี้ 

 

 
 
 

 

 จากแผนภูมิวิว ัฒนาการค า เ รียกสี
พืน้ฐานในภาษาแสกขา้งต้น สรุปไดว้่า ค าเรยีกสี
พื้นฐานใน ภาษาแสก บ้านบะหว้า ต าบลท่าเรอื 
อ าเภอนาหวา้ จงัหวดันครพนม มวีวิฒันาการอยู่
ในระยะที่ 7 กล่าวคอื ในระยะที่ 1 พบค าเรยีกส ี
ห่าว /haaw1/  (ขาว) และ หรัม๋  /ram2/ (ด า )     
ระยะที่ 2 พบค าเรยีกส ีหรีง๋ /riiŋ2/ (แดง) ระยะ   
ที ่3 พบค าเรยีกสเีห่ว /heew1/ (เขยีว) หรอื ว๊าง 
/waaŋ3/ (เหลือง) ค าใดค าหนึ่ง ระยะที่ 4 พบ   
ค าเรียกสี ว๊าง /waaŋ3/ ( เหลือง) และ เห่ว 
/heew1/ (เขียว) ระยะที่ 5 พบค าเรียกสี ผา 
/phaa5/ (ฟ้า) และ นัมเงนิ /nam6 ŋən3/ (น ้าเงนิ) 
ระยะที่ 6 พบค าเรียกสี นัมต๋าน /nam6 taan2/ 
(น ้าตาล) และระยะที่ 7 พบค าเรียกสีอิด /ʔit3/ 
(ม่วง) บัว๋ /bua2/ (ชมพู) สมั /sam5/ (ส้ม) และ 
เทา /thaw3/ (เทา) ซึ่งสอดคล้องกบัทฤษฎีของ
เบอรล์นิและเคยเ์ป็นสว่นใหญ่ 
 เมื่ อพิจารณาค าเรียกสีพื้นฐานตาม
เกณฑ์การตัดสินเรียบร้อยแล้ว ผู้ศึกษาจึง
พิจารณาค าเรียกสีไม่พื้นฐานตามลักษณะที่
นอกเหนือจากค าจ ากัดความของค าเรียกสี
พื้นฐาน ซึ่ งผลการศึกษาพบว่ า  การสร้าง           
ค าเรียกสีไม่พื้นฐานในภาษาแสก บ้านบะหว้า 
ต าบลท่าเรือ อ าเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม 
แสดงให้เห็นถึงวิธีการคิดสร้างค าศัพท์เพื่อใช้ 
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แผนภูมิที่ 1 วิว ัฒนาการค าเรียกสีพื้นฐานในภาษาแสก บ้านบะหว้า ต าบลท่าเรือ อ าเภอนาหว้า     
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 จากแผ่นภมูวิวิฒันาการค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน
ในภาษาแสีกข้ีางต้น สีรปุได้วา่ ค้ำาเรยีกสีีพ่�นฐานใน 
ภาษาแสีก บา้นบะหวา้ ตำาบลท่ี่าเรอ่ อำาเภอนาหวา้ 
จงัหวดันค้รพนม มวีวิฒันาการอยูใ่นระยะที่ี� 7 กลา่ว
ค้อ่ ในระยะที่ี� 1 พบค้ำาเรยีกสี ีหา่ว /haaw1/ (ขีาว)  
และ หรั�ม /ram2/ (ดำา) ระยะทีี่� 2 พบค้ำาเรยีกสี ีหรี�ง 
/riiŋ2/ (แดง) ระยะ ทีี่� 3 พบค้ำาเรยีกสีเีห่ว /heew1/  

(เขีียว) หร่อ ว๊าง /waaŋ3/ (เหล่อง) ค้ำาใดค้ำาหนึ�ง  
ระยะที่ี� 4 พบ ค้ำาเรียกสีี ว๊าง /waaŋ3/ (เหล่อง) 
และ เห่ว /heew1/ (เขีียว) ระยะที่ี� 5 พบค้ำาเรียก
สีี ผ่า /phaa5/ (ฟื้้า) และ นัมเงิน /nam6 ŋən3/  
(นำ�าเงิน) ระยะที่ี� 6 พบค้ำาเรียกสีี นัมต๋าน /nam6 
taan2/ (นำ�าตาล) และระยะที่ี� 7 พบค้ำาเรียกสีีอิด  
/ʔit3/ (ม่วง) บั�ว /bua2/ (ช้มพู) สีัม /sam5/ (สี้ม)  
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และ เที่า /thaw3/ (เที่า) ซึ่ึ�งสีอดค้ล้องกับที่ฤษฎี
ขีองเบอร์ลินและเค้ย์เป็นสี่วนใหญ่ 

 เม่�อพจิารณาค้ำาเรยีกสีีพ่�นฐานตามเกณฑ์์
การตดัสีนิเรยีบรอ้ยแลว้ ผู่ศ้ึกึษาจึงพจิารณาค้ำาเรยีก
สีไีมพ่่�นฐานตามลกัษณะที่ี�นอกเหนอ่จากค้ำาจำากดั
ค้วามขีองค้ำาเรียกสีพี่�นฐาน  ซึึ่�งผ่ลการศึกึษาพบว่า  
การสีร้าง ค้ำาเรียกสีีไม่พ่�นฐานในภาษาแสีก  
บ้านบะหว้า ตำาบลที่่าเร่อ อำาเภอนาหว้า จังหวัด
นค้รพนม  แสีดงให้เห็นถึงวิธุีการค้ิดสีร้างค้ำาศึัพที่์ 
เพ่�อใช้เ้รยีกสีจีากวตัถสิุี�งขีองและธุรรมช้าตริอบตวั
ขีอง ผู่้พูดภาษาแสีก ซึ่ึ�งกลวิธุีการสีร้างค้ำาเรียก 
สีีไม่พ่�นฐานนั�นมีสี่วนประกอบที่ั�งหมด 5 ประการ  
ได้แก่ ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ ค้ำาเรียก
สีิ�งขีองเฉัพาะ ค้ำาขียาย และค้ำาเช้่�อม ดงัรายละเอยีด
ต่อไปนี�

 1. ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน หมายถึง ค้ำาที่ี�มี
คุ้ณสีมบัติดังนี� 1) ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานต้องเป็น ศึัพที่์
เดี�ยว (monolexemic) 2) ค้วามหมายขีองค้ำาเรียก
สีนีั�นจะตอ้งไมซ่ึ่อ้นหรอ่รว่มค้วามหมายกบัค้ำาเรยีก
สีีอ่�นๆ 3) ค้ำาเรียกสีีนั�นต้องไม่ใช้้ลักษณะแค้บหร่อ
ไม่ใช้้เฉัพาะกับวัตถุหร่อสีิ�งขีองบางช้นิดเที่่านั�น  
4) ค้ำาเรยีกสีนีั�นตอ้งเปน็ค้ำาที่ี� ฝึงัใจ (psychologically  
salient) หร่อเป็นค้ำาที่ี�โดดเด่นในค้วามรู้สึีกขีอง
เจ้าขีองภาษา

 2. ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ หมายถึง ค้ำาเรียก 
สีทีีี่�มคี้ณุสีมบตัคิ้ลา้ยค้ลึงกับค้ำาเรยีกสีพี่�นฐาน และ
เป็นค้ำาเรียกสีีที่ี�มีค้วามหมายที่ี�เป็นสี่วนหนึ�งขีอง 
ค้ำาเรียกสีีอ่�นๆ หร่อมีค้วามหมายค้ลุมเค้ร่อในการ
เรียกสีี แต่ต้องไม่เป็นค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะเช้่น  
สีีค้๊าม (ค้ราม) /khaam3/ ก๋ม (กรม) /kom2/  
โอ๋ลด (โอลด์โรสี) /ʔoo2 lot1/ เป็นต้น

 3. ค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะ หมายถึง  
ค้ำาเรียกสีีที่ี�มีกลวิธุีการสีร้างค้ำาโดยนำาค้ำาเรียก 
พ่ช้ สีัตว์ ธุรรมช้าติ ธุาตุโลหะ และสีิ�งขีองมาใช้้

เป็นค้ำาเรียกสีีไม่พ่�นฐาน เช้่น มร้อ /mrɔɔ5/ (เน่�อ)  
บ๋านเย็น /baan2 jen2/ (บานเย็น) เป็นต้น

 4. ค้ำาขียาย หมายถึง ค้ำาที่ี�ที่ำาหน้าทีี่�แสีดง
ลักษณะขีองสีี เช้่น  อูน /ʔuun4/ (อ่อน) เก /kee4/ 
(แก)่ อยา่งไรกต็ามค้ำาขียายบางค้ำาจะใช้เ้ฉัพาะกบั
สีีใดสีีหนึ�งเที่่านั�น  เช้่น หร้องหร้อง /rɔɔŋ5 rɔɔŋ5/ 
(ใสีๆ) เป็นค้ำาขียายที่ี�ใช้้กับสีีที่ี�มีค้วามสีว่างและ 
ดูสีดใสี เล่อม /lɯam5/ (ประกาย) เป็นค้ำาขียาย
ที่ี�ใช้้กับสีีที่ี�มีค้วามเป็นประกาย แวววาวและสีว่าง  
เป็นต้น นอกจากนี�ค้ำาขียายในภาษาแสีกบางค้ำา
ยังแสีดงลักษณะขีองค้ำาเรียกสีีเพ่�อเป็นการบอก 
ลักษณะและเฉัดสีีให้มี ค้วามช้ัดเจนมากยิ�งขีึ�น  
เช้่น อัมที่ัม /ʔam1 tham4/ (ค้ลำ�า) โมก /mook4/ 
(ขีุ่น) จูนพูน /cuun4 puun4/ (สีะอาด) เป็นต้น

 5. ค้ำาเช้่�อม หมายถึง ค้ำาที่ี�ที่ำาหน้าที่ี�เช้่�อม
ระหว่างส่ีวนหลกัและส่ีวนขียายขีองค้ำาเรยีกสี ีและ
ช้่วยแสีดงลักษณะขีองสีี จากการศึึกษาพบว่าใน
ภาษามีค้ำาเช้่�อมในค้ำาเรียกสีีไม่พ่�นฐานจำานวน 3 
ค้ำา ได้แก่  ออก /ʔɔɔk4/ (ออก) อั�ม /ʔam2/ (อม) 
ป๋น และ /pon2/ (ปน)

 2. กลวิธีุการสร้างค้ำาเรียกสีไม่ 
พ้�นฐาน
 การศึึกษากลวิธุีการสีร้างค้ำาเรียกสีีไม่ 
พ่�นฐานในภาษาแสีก บ้านบะหว้า ตำาบลท่ี่าเร่อ  
อำาเภอนาหว้า จังหวัดนค้รพนม ผู่้ศึึกษาพบ  
ค้ำาเรียกสีีไม่พ่�นฐานจำานวน 261 ค้ำา โดย มีกลวิธุี
การสีร้างค้ำาเรียกสีีไม่พ่�นฐาน 4 วิธุี ได้แก่ 1) การ
ใช้้ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ 2) การนำาค้ำาเรียกสีี 2 ค้ำามา
ผ่สีมกัน 3) การนำาค้ำาเรียกสีีมาผ่สีมกับค้ำาขียาย 
และ 4) การใช้้ค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะเป็นค้ำาเรียกสีี  
ดังรายละเอียดต่อไปนี�

  2.1 การใช้้ค้ำาเรียกสีเฉพาะ
 ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ หมายถึง ค้ำาเรียกสีีที่ี�มี
ค้ณุสีมบัตคิ้ลา้ยค้ลงึกบัค้ำาเรียกสีพี่�นฐาน และเป็น
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ค้ำาเรียกสีีทีี่�มคี้วามหมายเป็นส่ีวนหนึ�งขีอง ค้ำาเรยีก
สีอ่ี�นๆ หรอ่มคี้วามหมายค้ลมุเค้รอ่ในการเรยีกสีซีึ่ึ�ง
เป็นค้ำาที่ี�ใช้้เฉัพาะกับการเรียกสีี แต่ต้องไม่เป็น 
ค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะ พบจำานวน 1 ค้ำา ได้แก่  
“ก๋ม” /kom2/ (กรม) เป็นค้ำาเรียกสีีที่ี� ผู่้บอกภาษา
ใช้เ้รยีกสีทีี่ี�มลีกัษณะใกลเ้ค้ยีง สีีดำาออกนำ�าเงนิหรอ่
นำ�าเงินเขี้ม

  2.2 การนำาค้ำาเรียกสี 2 ค้ำามาผสม 
กนั
 การสีร้างค้ำาเรียกสีีด้วยวิธุีนี�จะประกอบ 
ด้วยสี่วนหลัก ซึ่ึ�งเป็นค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน 1 ค้ำา หร่อ
ค้ำาเรยีกสีเีฉัพาะ 1 ค้ำา และส่ีวนขียายที่ี�เปน็ค้ำาเรยีก
สีีพ่�นฐานหร่อค้ำาเรียกสีีเฉัพาะอีก 1 ค้ำา ค้ำาเรียกสีี
ลกัษณะนี�อาจมคี้ำาเช้่�อมคั้�นอยูร่ะหวา่งสีว่นหลกัและ
สี่วนขียาย โดยแบ่งโค้รงสีร้างเป็น 8 แบบ ดังนี�

ตารางทีี่� 1 โค้รงสีร้างการนำาค้ำาเรียกสีี 2 ค้ำามาผ่สีมกัน

 โค้รงสร้างการนำาค้ำาเรียกสี 2 ค้ำามาผสมกนั ตวัอย่างค้ำาเรียกสี

1) ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน หรี�งบั�ว /riiŋ2 bua2/ (แดงช้มพู)

2) ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาขียาย เที่าเห่วอูน /thaw3 heew1 ʔuun4/ (เที่าเขีียวอ่อน)

3) ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเช้่�อม + ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน ห่าวป๋นว๊าง /haaw1pon2 waaŋ3/ (ขีาวปนเหล่อง)

4) ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ นัมเงินค้๊าม /nam6 ŋən3 khaam3/ (นำ�าเงินค้ราม)

5) ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเช้่�อม + ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ + ค้ำาขียาย นมัเงินปน๋ค้า๊มเก /nam6 ŋən3 pon2 khaam3 kee4/ (นำ�าเงนิ
ปนค้รามเขี้ม)

6) ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเช้่�อม + ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาขียาย เที่าอั�มนัมต๋านอูน /thaw3 ʔam2 nam6 taan2 ʔuun4/  
(เที่าอมนำ�าตาลอ่อน)

7) ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาขียาย + ค้ำาเช้่�อม + ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน เที่าเกอั�มเห่ว /thaw3 kee4 ʔam2 heew1/ (เที่าแก่อมเขีียว)

8) ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเช้่�อม + ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน +  
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน

เที่าอั�มนัมต๋านว๊าง /thaw3 ʔam2 nam6 taan2 waaŋ3/ 
(เที่าอมนำ�าตาลเหล่อง)

  จากตารางทีี่� 1 จะเห็นได้ว่า กลวิธีุการ
สีร้างค้ำาเรียกสีีไม่พ่�นฐานโดยการนำา ค้ำาเรียกสีี 2 
ค้ำามาผ่สีมกนั แสีดงใหเ้หน็ถงึ การระบลุกัษณะขีอง
สีีให้มีค้วามช้ัดเจนโดยมีโค้รงสีร้างที่ี�หลากหลาย  
เช้่น โค้รงสีร้าง [ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเช้่�อม +  
ค้ำาเรยีกสีพี่�นฐาน + ค้ำาขียาย] ในค้ำาวา่ เที่าอั�มนมัตา๋
นอูน /thaw3 ʔam2 nam6 taan2 ʔuun4/ (เที่า
อมนำ�าตาลอ่อน) ที่ี�มีการใช้้ค้ำาเช้่�อม “อั�ม” /ʔam2/ 
(อม) เช้่�อม ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานที่ั�ง 2 ค้ำา และมีสี่วน
ขียายที่ี�ระบุลักษณะเฉัดสีีขีองค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน  
นอกจากนี�ยัง มีการนำาค้ำาเรียกสีีเฉัพาะมาใช้้ใน 
การสีร้าง ค้ำาเรียกสีี เช้่น โค้รงสีร้าง [ค้ำาเรียกสีี
พ่�นฐาน + ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ] ในค้ำาว่า นัมเงินค้๊าม 

/nam6 ŋən3 khaam3/ (นำ�าเงนิค้ราม) ซึ่ึ�งเปน็การ
ผ่สีมสีรีะหวา่งค้ำาเรยีกสีพี่�นฐานกบัค้ำาเรยีกสีเีฉัพาะ  
โดยมีอัตราสี่วนสีีนำ�าเงินมากกว่าสีีค้ราม

 2 .3  การนำาค้ำา เ รียกสีมาผสมกับั 
ค้ำาขียาย
 การสีรา้งค้ำาเรยีกสีดีว้ยวธิุนีี�ประกอบดว้ย
สีว่นหลักทีี่�เป็นค้ำาเรียกสีพี่�นฐานหรอ่ค้ำาเรียกสีเีฉัพาะ 
1 หร่อ 2 ค้ำา และสี่วนขียายที่ี�เป็น ค้ำาขียายที่ี�แสีดง
ลกัษณะ 1 ค้ำา จากการศึกึษาพบการสีรา้งค้ำาเรยีกสีี
วธิุนีี�ทัี่�งหมดจำานวน 35 ค้ำา โดยแบง่โค้รงสีรา้งเปน็ 
3 แบบ ดังตารางที่ี� 2 
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 จากตารางที่ี� 2 จะเห็นได้ว่า กลวิธุี การ
สีร้างค้ำาเรียกสีีไม่พ่�นฐานที่ี�มีการนำาค้ำาเรียกสีี 
พ่�นฐานมาผ่สีมกับค้ำาขียาย เป็นการระบคุ้วามเขีม้
จางขีองเฉัดสีี และการผ่สีมสีีในลักษณะอัตราสี่วน
ตา่งๆ เช่้น โค้รงสีรา้ง [ค้ำาเรยีกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาขียาย]  
ในค้ำาว่า หรี�งอัมที่ัม /riiŋ2 ʔam4 tham4/ (แดง
ค้ลำ�า) ที่ี�มีค้ำาขียายลักษณะขีองสีี “อัมที่ัม” /ʔam4 
tham4/ (ค้ลำ�า) โดยผู่้บอกภาษาจะใช้้ค้ำานี�เรียก
สีีที่ี�มีลักษณะค้ลำ�ากว่าสีีแดงปกติ และโค้รงสีร้าง  
[ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ + ค้ำาขียาย] ในค้ำาว่า แหล่อูน /

lɛɛ1 ʔuun4/(ม่วงอ่อน) ซึ่ึ�งประกอบด้วย ค้ำาเรียก
สีีเฉัพาะและค้ำาขียายทีี่�แสีดงลักษณะขีองสีี “อูน”  
/ʔuun4/ (ออ่น) โดย ผู่้บอกภาษาจะใช้เ้รยีกสีแีหล่ 
ทีี่�อ่อนกว่าสีีแหล่ปกติ หร่อสีีม่วงนำ�าเงินอ่อน 2 .4 
การใช้้ค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะเป็น ค้ำาเรียกสีี

 การสีรา้งค้ำาเรยีกสีลีกัษณะนี�จะนำา ค้ำาเรยีก 
สีิ�งขีองเฉัพาะมาใช้้เป็นค้ำาเรียกสีีหร่อใช้้เป็นส่ีวน
หนึ�งขีองค้ำาเรยีกสีีกไ็ด ้จาก การศึึกษาพบการสีรา้ง
ค้ำาเรยีกสีวิีธีุนี�ทัี่�งหมดจำานวน 166 ค้ำา โดยแบง่เปน็  
4 วิธุี ดังตารางที่ี� 3

ตารางทีี่� 2 โค้รงสีร้างการนำาค้ำาเรียกสีีมาผ่สีมกับค้ำาขียาย

โค้รงสร้างการนำาค้ำาเรียกสีมาผสมกบััค้ำาขียาย ตวัอย่างค้ำาเรียกสี

1) ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาขียาย หรี�งอัมที่ัม /riiŋ2 ʔam4 tham4/ (แดงค้ลำ�า)

2) ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ + ค้ำาขียาย แหล่อูน /lɛɛ1 ʔuun4/ (ม่วงอ่อน)

3) ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาขียาย + ค้ำาขียาย ว๊างอูนหร้อง /waaŋ3 ʔuun4 rɔɔŋ5/ (เหล่องอ่อนเร่องแสีง)

ตารางทีี่� 3 โค้รงสีร้างการใช้้ค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะเป็นค้ำาเรียกสีี

โค้รงสร้างการใช้้ค้ำาเรียกสิ�งขีองเฉพาะเป็นค้ำาเรียกสี ตวัอย่างค้ำาเรียกสี

1) การใช้้ค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะโดยลำาพัง มร้อ /mrɔɔ5/ (เน่�อ)

2) การนำาค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะ 2 ค้ำามาผ่สีมกัน บลอนเงิน /blɔn2 ŋən3/ (บรอนซึ่์เงิน)

3) การนำาค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะผ่สีมกับค้ำาเรียกสีี ว๊างมากวักเก /waaŋ3 maak4 wak4 kee4/ (เหล่องฟื้ักที่องแก่)

4) การนำาค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะมาผ่สีมกับค้ำาขียาย ล๊วงหรี�งอูน /luaŋ3 riiŋ2 ʔuun4/ (ที่องแดงอ่อน) 

ˉ

 จากตารางที่ี� 3 จะเห็นได้ว่า กลวิธุี การ
สีรา้งค้ำาเรยีกสีไีม่พ่�นฐานโดยการใช้ ้ค้ำาเรยีกสีิ�งขีอง
เฉัพาะเปน็ค้ำาเรยีกสีเีปน็การเปรยีบเที่ยีบลกัษณะ
ขีองสีีกับสีิ�งขีองต่างๆ เช่้น สี่วนประกอบขีองพ่ช้ 
สี่วนประกอบขีองมนุษย์ แร่ธุาตุ และสีิ�งขีองต่างๆ  
ซึ่ึ�งแสีดงถึงระบบค้วามคิ้ดขีองช้าวแสีกทีี่�มักจะ
สีร้าง ค้ำาเรียกสีีจากการเปรียบเที่ียบกับธุรรมช้าติ
รอบตัว เช่้น โค้รงสีร้าง การนำาค้ำาเรียกสีิ�งขีอง
เฉัพาะผ่สีมกับค้ำาเรียกสีีในค้ำาว่า “ว๊างมากวักเก” 
/waaŋ3 maak4 wak4 kee4/ (เหล่องฟื้ักที่อง
แก)่ ซึ่ึ�งเปน็ค้ำาเรยีกสีทีี่ี�ผู่บ้อกภาษาใช้เ้รยีกสีเีหลอ่ง

ที่ี�มีลักษณะใกล้เค้ียงกับสีีเน่�อฟื้ักที่องแก่ และ
โค้รงสีร้างการนำาค้ำาเรียกสิี�งขีองเฉัพาะ 2 ค้ำามา 
ผ่สีมกัน ในค้ำาว่า “บลอนเงิน” /blɔn2 ŋən3/  
(บรอนซึ่์เงิน) เป็นการนำาค้ำาเรียกสิี�งขีองเฉัพาะ 
มาผ่สีมกัน โดยผู่้บอกภาษาใช้้เรียกสีีที่ี�เกิดจาก 
การผ่สีมสีีบรอนซึ่์กับสีีเงิน 

 จากการศึึกษากลวิธุีการสีร้างค้ำาเรียกสีี
ไม่พ่�นฐานในภาษาแสีก บ้านบะหว้า ตำาบลที่่าเร่อ  
อำาเภอนาหว้า จังหวัดนค้รพนม จำานวน 261 ค้ำา 
สีามารถสีรุปเป็นตารางได้ดังต่อไปนี�
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ตารางทีี่� 4 ผ่ลการศึึกษากลวิธุีการสีร้างค้ำาเรียกสีีไม่พ่�นฐาน

ทีี่� กลวิธีุการสร้างค้ำาเรียกสีไม่พ้�นฐาน จำานวนค้ำา ร้อยละ

1 การใช้้ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ 1 0.38

2 การนำาค้ำาเรียกสีี 2 ค้ำามาผ่สีมกัน
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาขียาย
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเช้่�อม + ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเช้่�อม + ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ + ค้ำาขียาย
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเช้่�อม + ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาขียาย
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาขียาย + ค้ำาเช้่�อม + ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเช้่�อม + ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน

59
7
6
38
3
1
1
2
1

22.61
2.68
2.30
14.56
1.15
0.38
0.38
0.77
0.38

3 การนำาค้ำาเรียกสีีมาผ่สีมกับค้ำาขียาย
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาขียาย
ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ + ค้ำาขียาย
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน + ค้ำาขียาย + ค้ำาขียาย

35
32
1
2

13.41
12.26
0.38
0.77

การใช้้ค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะเป็นค้ำาเรียกสีี
การใช้้ค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะโดยลำาพัง
การนำาค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะ 2 ค้ำามาผ่สีมกัน
การนำาค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะผ่สีมกับค้ำาเรียกสีี
การนำาค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะมาผ่สีมกับค้ำาขียาย

166
11
3

150
2

63.60
4.22
1.15
57.47
0.77

รวม 261 100

  จากตารางทีี่�  4 แสีดงให้เห็นว่า  
กลวิธุีการสีร้างค้ำาเรียกสีีไม่พ่�นฐานในภาษา
แสีก บ้านบะหว้า ตำาบลท่ี่าเร่อ อำาเภอนาหว้า  
จังหวัดนค้รพนม มี 4 วิธุี โดยการใช้้ค้ำาเรียก 
สีิ�งขีองเฉัพาะเปน็ค้ำาเรียกสีเีปน็กลวธิุกีารสีร้าง ค้ำา
เรยีกสีีไมพ่่�นฐานทีี่�ใช้ม้ากที่ี�สีดุ พบที่ั�งหมดจำานวน 
166 ค้ำา ค้ดิเปน็รอ้ยละ 63.60 รองลงมาค้อ่ การนำา
ค้ำาเรียกสีี 2 ค้ำามาผ่สีมกัน พบทัี่�งหมดจำานวน  
59 ค้ำา ค้ิดเป็นร้อยละ 22.61 การนำา ค้ำาเรียก
สีีมาผ่สีมกับค้ำาขียาย พบทัี่�งหมดจำานวน 35 ค้ำา  
ค้ดิเป็นรอ้ยละ 13.41 ตามลำาดบั และกลวธิุกีารสีรา้ง 
ค้ำาเรียกสีทีี่ี�ใช้้น้อยที่ี�สีดุค้่อ การใช้้ค้ำาเรียกสีเีฉัพาะ 
พบที่ั�งหมดจำานวน 1 ค้ำา ค้ิดเป็นร้อยละ 0.38 

สรปุและอภิปรายผลการศึึกษา
 จากการศึกึษาค้ำาเรียกสีพี่�นฐานใน ภาษา
แสีก บ้านบะหว้า ตำาบลที่่าเร่อ อำาเภอ นาหว้า  
จังหวัดนค้รพนม พบว่าค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานที่ั�งหมด
จำานวน 12 ค้ำา ได้แก่  ห่าว /haaw1/ (ขีาว) หรั�ม  
/ram2/ (ดำา) หรี�ง /riiŋ2/ (แดง) ว๊าง /waaŋ3/  
(เหล่อง) เห่ว /heew1/ (เขีียว) ผ่า /phaa5/ (ฟื้้า)  
นัมเงิน /nam6 ŋən3/ (นำ�าเงิน) นัมต๋าน /nam6 
taan2/ (นำ�าตาล) เที่า /thaw3/ (เที่า) อิด /ʔit3/  
(ม่วง) บั�ว /bua2/ (ช้มพู) และ สีัม /sam5/ (สี้ม) 
เม่�อนำาค้ำาเรยีกสีพี่�นฐานมาจดัเรยีงลำาดบัตามที่ฤษฎี
วิวัฒนาการค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานขีองเบอร์ลินและเค้ย์ 
(Berlin & Kay, 1969) พบว่า ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานใน
ภาษาแสีกมีวิวัฒนาการอยู่ในระยะที่ี� 7 ซึ่ึ�งมีค้วาม



คำาเรียกสีในภาษาแสก บ้านบะหว้า ตำาบลท่าเรือ  
อำาเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม
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แตกต่างจากที่ฤษฎีขีองเบอร์ลินและเค้ย์ในระยะ 
ที่ี� 5 จากขี้อสีรุปขีองเบอร์ลินและเค้ย์ที่ี�ได้กล่าว
เสีนอไว้ในระยะที่ี� 5 ว่าระยะนี� มีค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน 
เพียง 1 ค้ำา ค้่อ blue ที่ี�หมายถึงสีีฟื้้าหร่อสีีนำ�าเงิน  
ซึ่ึ�งในภาษาแสีกมี ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน 2 ค้ำา ค่้อ  
ฟื้้า และ นำ�าเงิน และสีี blue ค้รอบค้ลุมที่ั�งสีีฟื้้า
และสีีนำ�าเงินในภาษาแสีก ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานและ
วิวัฒนาการค้ำาเรียกสีี พ่�นฐานในภาษาแสีกบ้าน 
บะหว้าจึงมีที่ั�ง สี่วนทีี่�สีอดค้ล้องและแตกต่างกับ
ที่ฤษฎีขีอง เบอร์และเค้ย์ (Berlin & Kay, 1969) 
และม ีค้วามแตกต่างจากการศึกึษาขีองวรรณวนัช้ 
อรุณฤกษ์ (2564) เร่�อง “ค้ำาเรียกสีีขีองผู่้พูดภาษา
ไที่ใหญ่ในชุ้มช้นบ้านเวียงหวาย ตำาบลม่อนปิ�น 
อำาเภอฝึาง จังหวัดเช้ียงใหม่” ที่ี�พบว่ามีค้ำาเรียก 
สีีพ่�นฐานในภาษาไที่ใหญ่จำานวน 11 ค้ำา ได้แก่  
ขีาว ดำา แดง เขีียว เหล่อง blue นำ�าตาล ม่วง ช้มพู  
สี้ม และเที่า และมีวิวัฒนาการค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน
อยู่ในระยะที่ี� 7 ซึ่ึ�งสี่วนที่ี�แตกต่างค้่อ ในการศึึกษา
ขีองวรรณวนชั้ อรุณฤกษ ์(2564) ในภาษาไที่ใหญ่  
สี ี“สีอ่ม” /sɔm1/ (blue) จะเปน็ สีทีี่ี�ใช้เ้รยีกทัี่�งสีฟีื้า้
และสีีนำ�าเงิน ซึ่ึ�งเป็นสีีที่ี�สีอดค้ล้องกับสีี (blue) ใน
วิวัฒนาการค้ำาเรียกสีีในระยะที่ี� 5 ตามที่ฤษฎีขีอง
เบอรล์นิและเค้ย์ แต่ในผ่ลการศึกึษาขีองภาษาแสีก
พบวา่ ในวิวฒันาการค้ำาเรียกสีีระยะทีี่� 5 จะปรากฏ
ค้ำาเรียกสีี 2 ค้ำา ค้่อ ฟื้้า และ นำ�าเงิน 

 เม่�อนำาผ่ลการศึึกษามาเปรียบเที่ียบกับ
งานวิจัยที่ี�ศึึกษาค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานและวิวัฒนาการ
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานในภาษาตระกูลไที่ขีอง กลุ่ม
ช้าติพันธุุ์ต่างๆ พบว่าในแต่ละภาษามีจำานวนค้ำา
เรียกสีีพ่�นฐานและวิวัฒนาการ ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐาน
ที่ี�มีค้วามสีอดค้ล้องกัน โดยภาษาแสีกมีค้วาม
สีอดค้ลอ้งกบัภาษาไที่ยถิ�นอสีีาน ในงานวจิยัขีองพกิลุ  
ภูช้มศึรี (2561) เร่�อง “ค้ำาเรียกสีีในภาษาไที่ยถิ�น
อีสีาน” ภาษาไที่ยถิ�นกาญจนบุรี ในงานวิจัยขีอง
นฤมล ศึริพินัธุุ ์(2554) เร่�อง “ค้ำาเรียกสีแีละทัี่ศึนค้ติ

ที่ี�มีต่อสีีขีองผู่้พูดภาษาไที่ย กะเหรี�ยงโปว์ มอญ 
และขีม ุในอำาเภอศึรสีีวสัีดิ� จงัหวดักาญจนบรุ”ี และ
ภาษาไที่ยขีอง ช้าวกรุงเที่พฯ ในงานวจิยัขีองฉัยูีน 
เจยีง (2560) เร่�อง “การเปรยีบเที่ยีบค้ำาเรยีกสีแีละ
การรบัรูส้ีใีนภาษาไที่ยขีองช้าวกรงุเที่พฯ กบัภาษา
จนีขีองช้าวฮำั�นในนค้รหนานหนงิ” โดยจะพบจำานวน 
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานจำานวน 12 ค้ำา และมีวิวัฒนาการ  
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานอยู่ในระยะที่ี� 7 ซึ่ึ�งเป็นเหตุผ่ล
สีนบัสีนุนที่ฤษฎขีีองเบอร์ลินและเค้ย์ทีี่�ได้กล่าวถงึ
จำานวนค้ำาเรียกสีทีีี่�มคี้วามสัีมพนัธุก์บัค้วามซัึ่บซึ่อ้น
ที่างวัฒนธุรรม โดยวัฒนธุรรมที่ี�เรียบง่ายจะมีค้ำา
เรยีกสีพี่�นฐานในภาษาจำานวนนอ้ย สีว่นวฒันธุรรม
ที่ี�มีค้วามซึ่ับซึ่้อน หร่อมีเที่ค้โนโลยีที่ี�ซึ่ับซึ่้อนจะมี
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานในภาษานั�นกจำานวนมาก 

 อกีที่ั�งยงัพบวา่มคี้วามแตกตา่งกบัการศึกึษา
ขีองอมรา ประสีิที่ธุิ�รัฐสีินธุุ์ (2538) เร่�อง “ค้ำาเรียก 
สีีและการรบัรูข้ีองช้าวจว้งและ ช้าวไที่ย” ซึ่ึ�งพบวา่ 
มีค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานใน ภาษาจ้วงมี 7 - 10 ค้ำา  
ค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานที่ี�พบในภาษาจ้วงทีุ่กถิ�น ได้แก่  
ขีาว ดำา แดง เหล่อง เขีียว ฟื้้า/นำ�าเงิน และยังมี 
ค้ำาเรยีกสีพี่�นฐานอกี 3 ค้ำา ที่ี�พบในภาษาจว้งเพยีง  
2 ถิ�น ได้แก่ เที่า นำ�าตาล ม่วง สี่วนค้ำาเรียกสีี 
พ่�นฐานในภาษาไที่ยมี 10 - 12 ค้ำา ค้ำาเรียกสีี 
พ่�นฐานที่ี�พบในภาษาไที่ยทีุ่กถิ�น ได้แก่ ขีาว ดำา  
แดง เหล่อง เขีียว ม่วง สี้ม และยังมีค้ำาเรียก 
สีีพ่�นฐานอีก 5 ค้ำาที่ี�พบในภาษาไที่ยเพียง 3 ถิ�น 
ได้แก่ ฟื้้า นำ�าเงิน เที่า นำ�าตาล ช้มพู สี่วนค้ำาเรียก
สีีพ่�นฐานในภาษาไที่ยมี 10 - 12 ค้ำา ค้ำาเรียก 
สีีพ่�นฐานในภาษาจ้วง อยู่ในระยะที่ี� 6 และบางถิ�น
อยูใ่นระยะที่ี� 7 สีว่นค้ำาเรยีกสีพี่�นฐานในภาษาไที่ย
อยู่ในระยะ ที่ี� 7 ตามที่ฤษฎีวิวัฒนาการค้ำาเรียก 
สีีพ่�นฐานขีองเบอร์ลินและเค้ย์ (Berlin and Kay, 
1969) ซึึ่�งแสีดงถึงขีอ้แตกตา่งภาษาจ้วงและภาษา
แสีกทีี่�เป็นภาษาตระกูลไที่กลุ่มเหน่อ สีาเหตุที่ี� 
ค้ำาเรยีกสีใีนภาษาจ้วงมจีำานวนนอ้ยกวา่ภาษาแสีก
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อาจมีผ่ลมาจากค้วามแตกต่างที่างวัฒนธุรรมในสัีงค้ม
และการสีัมผ่ัสีเที่ค้โนโลยี เน่�องจากพ่�นที่ี�ขีองกลุ่ม
ช้าตพินัธุุแ์สีกบา้นบะหวา้นั�นตั�งอยูใ่นภมิูภาค้ตะวนัออก 
เฉัียงเหน่อ สีภาพพ่�นที่ี�โดยรอบขีองหมู่บ้านเป็น
พ่�นทีี่�ที่างการเกษตร มีที่างค้มนาค้มที่ี�เดินที่าง
ติดต่อกับผู่้ค้นในพ่�นที่ี�อ่�นๆ อีกที่ั�งยังเป็นพ่�นที่ี�ที่ี�มี
หมูบ่า้นขีองผู่พ้ดูภาษาไที่ยถิ�นอสีีานโดยรอบ เม่�อ
ไดร้บัอทิี่ธุพิลที่างวฒันธุรรมอนัหลากหลาย การนำา
เที่ค้โนโลยีต่างๆ ที่ี�ที่ันสีมัยมาใช้้ในช้ีวิตประจำาวัน  
ที่ำาให้โลกที่ัศึน์การมองเห็นสีีและการรับรู้สีีต่างๆ  
ขีองช้าวแสีกสีามารถจำาแนกประเภที่ขีองสีแีละระบุ
รายละเอียดขีองสีีได้อย่างช้ัดเจน 

 นอกจากนี�ผ่ลการศึกึษายังพบวา่ ค้ำาเรียกสี ี
ในภาษาแสีกมีค้วามสีอดค้ล้องกับการศึึกษาขีอง
อภิญญา เพช้รวิจิต (2545) เร่�อง การสีร้างค้ำา
เรียกสีีในภาษาไที่ยและภาษาลาว พบว่าค้ำาเรียก
สีีพ่�นฐานในภาษาลาว จำานวน 11 ค้ำา ได้แก่ ขีาว 
ดำา แดง เหล่อง สีิ�ว ฟื้้า ที่อง เที่า อิด บัว และแสีด  
โดยค้ำาเรียกสีี อิด หมายถึง สีีม่วง และค้ำาเรียกสีี 
บัว หมายถึงสีีช้มพู ซึ่ึ�งมีค้วามหมายเดียวกันกับ
ค้ำาเรียกสีี อิด (ม่วง) และบั�ว (ช้มพู) ในภาษาแสีก  
อาจกล่าวได้ว่า เป็นค้ำาเรียกสีีพ่�นฐานที่ี�ได้รับ
อิที่ธุิพลมาจากภาษาลาว จากงานวิจัยขีอง 
ศึรนิยา จติบรรจง (2553) ที่ี�ไดศ้ึกึษาการเปรยีบเที่ยีบ
ระบบเสีียงและระบบค้ำาภาษาแสีกในสีาธุารณรัฐ
ประช้าธิุปไตยประช้าช้นลาวกับประเที่ศึไที่ย ได้
กล่าวถึง การอพยพถิ�นฐานขีองช้าวแสีกทีี่�เดิมมี
ภูมิลำาเนาอยูท่ี่ี�ประเที่ศึเวียดนาม ต่อมาได้อพยพ
มาอยู่ในประเที่ศึลาว ภายหลังได้ เดินที่างมาอยู่
ในประเที่ศึไที่ยบริเวณภาค้ตะวันออกเฉัียงเหน่อ  
ในการศึึกษาเปรียบเที่ียบรูปแบบการใช้้ค้ำาศึัพที่์
ขีองภาษาแสีก บ้านเติง บ้านนากะดก ประเที่ศึ
ลาว และบ้านบะหว้า ประเที่ศึไที่ย พบว่า บ้าน 
เติงกับบ้านบะหว้ามี การใช้้ค้ำาศึัพที่์เหม่อนกัน
จำานวนมาก ซึ่ึ�งสีอดค้ล้องกับที่ี�มาขีองช้าวแสีก 

บา้นบะหว้าว่าเป็นช้าวแสีกกลุม่เดียวกันกับช้าวแสีก
บ้านเติงที่ี�ถูกกวาดต้อนเขี้ามาในประเที่ศึไที่ย ค้ำา
เรียกสีี อิด (ม่วง) และ บั�ว (ช้มพู) อาจเป็นผ่ลขีอง
การสีัมผ่ัสีภาษาที่ี�มีต่อการใช้้ค้ำาศึัพที่์ ในลักษณะ
ที่ี�ภาษาแสีกมีการสัีมผั่สีกับภาษาลาว เม่�อค้รั�งทีี่�
ช้าวแสีกได้ตั�งถิ�นฐานอยู่ที่ี�ประเที่ศึลาวก่อนได้มา
อยู่ทีี่�ประเที่ศึไที่ย และช้าวแสีกบ้านบะหว้ายังใช้้
ศึัพที่์นี�ในการสี่�อสีารจนถึงปัจจุบัน

 สี่วนผ่ลการศึึกษาค้ำาเรียกสีีไม่พ่�นฐาน 
ในภาษาแสีก บ้านบะหว้า ตำาบลที่่าเร่อ อำาเภอ  
นาหว้า จังหวัดนค้รพนม พบว่า การสีร้าง ค้ำา
เรียกสีีไม่พ่�นฐานในภาษาแสีกแสีดงให้เห็นถึงวิธุี
การค้ิดสีร้างค้ำาศึัพที่์เพ่�อใช้้เรียกสีีจากวัตถุสีิ�งขีอง
และธุรรมช้าติรอบตัวขีองผู่้พูดภาษาแสีก ซึ่ึ�งมี
สี่วนประกอบที่ั�งหมด 5 ประการ ได้แก่ ค้ำาเรียก
สีีพ่�นฐาน ค้ำาเรียกสีีเฉัพาะ ค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะ  
ค้ำาขียาย และค้ำาเช้่�อม และ มีกลวิธุีการสีร้าง 
ค้ำาเรียกสีีที่ั�งหมด 4 วิธุี ได้แก่  1) การใช้้ค้ำาเรียก
สีีเฉัพาะ 2) การนำาค้ำาเรียกสีี 2 ค้ำามาผ่สีมกัน  
3) การนำาค้ำาเรียกสีีมาผ่สีมกับค้ำาขียาย และ  
4) การใช้้ค้ำาเรียกสิี�งขีองเฉัพาะเป็น ค้ำาเรียกสีี  
ซึ่ึ�งผ่ลการศึึกษากลวิธุกีารสีรา้ง ค้ำาเรยีกสีีไม่พ่�นฐาน 
ในภาษาแสีก พบว่า การใช้้ค้ำาเรียกสีิ�งขีองเฉัพาะ
เป็นค้ำาเรียกสีีเป็นกลวิธุี การสีร้างค้ำาเรียกสีีไม่
พ่�นฐานที่ี�พบมากที่ี�สีุด เหตุอาจเน่�องมาจากกลุ่ม
ช้าตพินัธุุแ์สีกในหมูบ่า้นบะหวา้ยงัค้งมวีถิชี้วีติใกล้
ช้ิดกับธุรรมช้าติโดยรอบ ที่ั�งในด้านการที่ำากิจวัตร
ประจำาวันต่างๆ ด้านการประกอบอาชี้พ สีภาพ
แวดล้อมขีองพ่�นทีี่� รวมถึงการประกอบพิธุีกรรม
ตามวถิคี้วามเช้่�อและวฒันธุรรมขีอง ช้าวแสีก การ
ไดร้บัอิที่ธิุพลที่างวฒันธุรรม และ สีิ�งใหม่ๆ จากสี่�อ
เที่ค้โนโลยีสีังค้มเม่องและ สีังค้มโดยรอบอย่างต่อ
เน่�อง ที่ำาใหโ้ลกทัี่ศึน ์และการมองเห็นขีองช้าวแสีก
ผ่า่นสิี�งตา่งๆ เหลา่นั�นได้เกดิการสีะสีมประสีบการณ์
และมคี้วามสัีมพนัธุก์บัสีิ�งแวดลอ้มรอบตัว จงึที่ำาให้



คำาเรียกสีในภาษาแสก บ้านบะหว้า ตำาบลท่าเรือ  
อำาเภอนาหว้า จังหวัดนครพนม

718 ศิรประภา สระแก้ว, ดุจฉัตร จิตบรรจง

สีามารถสีร้างค้ำาเรียกสีีผ่่านการเปรียบเทีี่ยบกับ
สีิ�งขีองต่างๆ ได้อย่างหลากหลาย รวมที่ั�งเกิด
การเปลี�ยนแปลงที่างภาษาจากการได้รับอิที่ธุิพล 
ที่างวัฒนธุรรมและสีังค้มสีมัยใหม่ที่ี�ที่ำาให้ ภาษา
แสีกมีการย่มค้ำาจากภาษาไที่ยมาตรฐานและค้ำา
ย่มภาษาต่างประเที่ศึมาใช้้ในการสี่�อสีารและการ
สีร้างค้ำาเรียกสีีไม่พ่�นฐาน อีกทัี่�งยังพบว่า การใช้้
ค้ำาเรยีกสีิ�งขีองเฉัพาะโดยสีว่นใหญน่ั�น จะเปน็การ
เปรยีบเที่ยีบกบัธุรรมช้าตริอบตวั ขีองผู่บ้อกภาษา  
เช้่น สี่วนประกอบขีองพ่ช้ สี่วนประกอบขีองสีัตว์  
อาหาร ผ่้า สีิ�งขีองเค้ร่�องใช้้ และแร่ธุาตุต่างๆ  

ซึ่ึ�งจะพบ การเปรียบเที่ียบสีีกับสี่วนประกอบขีอง
พ่ช้มากที่ี�สีุด เน่�องจากในวิถีช้ีวิตขีองช้าวแสีกจะ
ดำารงช้วีติดว้ยการที่ำาการที่ำาการเกษตรเป็นสีว่นใหญ่  
และมีสีภาพแวดล้อมทีี่�เต็มไป ด้วยพ่ช้พันธุุ์ไม้
ต่างๆ จำานวนมาก รวมที่ั�ง การเปรียบเที่ียบสีีจาก
การใช้้สีิ�งขีองเฉัพาะประเภที่อ่�นๆ ยังแสีดงให้เห็น
ถงึวฒันธุรรมและภมูปิญัญาตา่งๆ ที่ี�ยงัดำารงอยูใ่น
วิถีช้ีวิตช้าวแสีก เช้่น การเปรียบเที่ียบสีีขีองสี่วน
ประกอบขีองสัีตว์ การเปรียบเทีี่ยบสีีขีองสีีย้อม
ผ่้า เป็นต้น
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